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EPISODE SYNOPSIS

As a surprise for Yuna, Stitch invites her father and grandmother for a Christmas visit. Unfortunately, they must travel to Finland to save the world from evil cousin clones and might not make it back in time for the party. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	464

	Stitch
	270

	Tigerlily
	31

	Jumba 
	289

	Pleakley
	350

	Hämsterviel 
	381

	Gantu 
	69


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Reuben
	109

	Mr. Stenchy
	1

	Mrs. Sickly
	1

	Girl in Red Dress
	7

	Lionel
	20

	Dolores
	34

	Jessica
	73

	Gramma
	103

	Yuna’s Dad
	34

	Bill
	9

	Girl in Pink Bow
	1

	Girl in Blue Bow
	1

	Cowboy
	4

	Little Boy
	4

	Finnish Woman
	3

	Man in Santa Suit
	1

	Man in Snowman Suit
	1

	Jessica’s Mom
	3

	Bald Guy
	walla

	Boogoo
	walla

	All
	5

	Group
	walla


        NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:59:23
	EPISODE TITLE
	"A Very Stinky Christmas"

	01:03:43:00
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	To Gram-Ma

	01:03:43:09
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Ur invitated

To my

Chrismess

Eev

Partay!

Signed Yoona

(who rote this)

	01:05:29:03
	ON-SCREEN TEXT (on Mrs. Sickly's forehead)
	H

	01:05:54:16
	ON-SCREEN TEXT (on Mr. Stenchy's forehead)
	H


VOCALS


[image: image2.emf]


Main Title Vocals: 01:00:04:00.
DITTIES

	01:01:21:22
	STITCH
	(singing) Jingly bells! Jingly bells! La-la-la-la-la.


Foreign language
	01:02:43:07
	STITCH
	Her ohana! You know, her dad and Gramama!

(ohana = Hawaiian for 'family')

(Gramama = 'Grandmother')

	01:03:30:17
	STITCH
	(overlaps) Bon voyagee!
(Bon voyagee = variation of the French "Bon voyage," meaning 'Have a good trip')


DUBBING NOTES

· The Recurring Character section of the CSO has been updated with the addition of Lionel, BooGoo and Bald Man.
· Please note the following foreign dialogue (see Foreign Language): 
· At TC 01:02:43:07, Stitch says, “Ohana,” the Hawaiian word for “family”
· At TC 01:03:30:17, Stitch says, “Bon voyage,” a variation of the French ‘bon voyage’
· at TC 01:18:25:12, a strong echoing effect has been added when Stitch calls out Yuna’s name. Please apply appropriate SFX.
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:00
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:21
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:16
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:22
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:12
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:33:23
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:10
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:03
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:00:59:23
	EPISODE TITLE
	"A Very Stinky Christmas"

	01:01:00:05
	STITCH
	<grunting>

	01:01:00:23
	YUNA (VO)
	"A Very Stinky Christmas."

	01:01:03:06
	STITCH
	Stinky.

	01:01:07:08
	STITCH
	(speaking alien language) Bootifa!

	01:01:08:14
	YUNA
	I'll say!

	01:01:09:07
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <chuckles>

	01:01:10:20
	YUNA
	Hey! What?

	01:01:11:23
	STITCH
	Aah. <squeaks>

	01:01:12:22
	YUNA
	(overlaps) Stop that!

	01:01:13:23
	STITCH
	Ooh. Aah.

	01:01:15:15
	YUNA
	Cut it out! <gasps>

('Stop it')

	01:01:16:14
	STITCH
	(overlaps) Ho! Ho! Ho! (speaking alien language) Ikata! I'm Stitchy Claus!

(Stitchy Claus = variation of "Santa Claus," whose is known for saying "Ho, ho, ho!")

	01:01:19:20
	YUNA
	<gasps> <chuckles> Goofball.

(Goofball = informal, meaning 'Silly')

	01:01:21:22
	STITCH
	(singing) Jingly bells! Jingly bells! La-la-la-la-la.
(Jingly bells = variation of 'Jingle bells' a lyric from the Christmas song of the same name)

	01:01:22:18
	BALD GUY
	(overlaps) <sighs> <gasps> <impact grunts> <sighs>

	01:01:26:09
	YUNA
	(overlaps) Hey, Stitch! Wait up!

	01:01:28:01
	STITCH
	<chuckles>

	01:01:28:11
	YUNA
	(overlaps) Where're you going? <chuckles>

	01:01:31:05
	GANTU
	Step right up and get them while they last! They make the perfect Christmas gift! Just adorable, aren't they?

	01:01:38:18
	REUBEN
	They're loveable, huggable and completely non-toxic. For now.

	01:01:40:21
	MR. STENCHY
	<coos> <giggles> (continues)

	01:01:43:22
	MRS. SICKLY
	(overlaps) <coos> (continues)

	01:01:45:13
	GIRL IN RED DRESS
	(overlaps) They're so cute! I've gotta have 'em!

('em = 'them')

	01:01:48:00
	REUBEN
	You're a smart girl.

	01:01:49:11
	YUNA
	I haven't asked you what you want for Christmas yet, Stitch.

	01:01:52:07
	STITCH
	A sushi roll the size of Australia!

(Australia = a large island continent in the Southern Hemisphere)

	01:01:54:22
	YUNA
	Should have guessed!

	01:01:56:04
	STITCH
	And you?

	01:01:57:04
	YUNA
	Good question. Hey, it's Dolores!

	01:02:00:00
	LIONEL
	Get ready, because this Christmas I'm giving you an even more difficult logarithmic equation to solve.

	01:02:05:12
	DOLORES
	I look forward to it. Just wait till you see the acrostic I'm giving you! <chuckles>

(acrostic = a form of writing in which the first letter of each line in the text spells out a word or a message)

	01:02:10:20
	YUNA
	<chuckles> Well, to each his own. Huh?

(an expression meaning each person has his or her own preferences in people and things)

	01:02:13:09
	JESSICA
	(overlaps) Oh, I love this! It's perfect, it just screams Christmas! Christmas is all about family and being thankful. Thankful they can afford to spoil me with dresses like this one.

(screams = idiom, here meaning 'symbolizes')

(spoil = 'overindulge')

	01:02:14:18
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:02:24:17
	YUNA
	That's right. Most people have a big family Christmas, don't they? Must be nice.

	01:02:30:09
	STITCH
	Hmm?

	01:02:31:18
	YUNA
	Speaking of family, we don't wanna be late, or Tigerlily will have a fit.

(have...fit = slang, 'be very angry')

	01:02:38:07
	STITCH
	(speaking alien language) Ih! Stitch, old man, you're a genius!

	01:02:40:21
	PLEAKLEY
	You want to give Yuna what?

	01:02:43:07
	STITCH
	Her ohana! You know, her dad and Gramama!

(ohana = Hawaiian for 'family')

(Gramama = 'Grandmother')

	01:02:46:17
	PLEAKLEY
	Oh you mean her family, I get it now. What a lovely idea, it's been so long since she's seen them. It could be a little bit tricky, though, finding her father in time. He's off exploring the bottom of the sea somewhere with that director.

(get it = 'understand')

	01:02:58:16
	JUMBA
	(overlaps) Jumba is maybe to be having answer.

	01:03:03:07
	STITCH
	I'm the pope!

(note humor; the device looks like the elaborate miter headdress the Pope wears)

	01:03:04:14
	JUMBA
	Homing device delivery pod has capability of finding proverbial needle in haystack anywhere in galaxy.

(needle...haystack = referring to an expression that means 'something very difficult to find')

	01:03:06:21
	STITCH
	(overlaps) Huh? <sniffs> Hmm. Huh?

	01:03:13:07
	PLEAKLEY
	I think he's saying if you make the invitations, those things will deliver them.

	01:03:17:08
	BOOGOO
	<squealing>

	01:03:17:13
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Okitaka! Whoo! Akatoo-kee!

	01:03:21:16
	PLEAKLEY
	Mmm, can I do it?

	01:03:23:05
	JUMBA
	Mm-hmm.

	01:03:25:12
	PLEAKLEY
	And a-one, and a-two, blast off! Whoo-hoo-hoo-hoo! <chuckles>

	01:03:30:17
	STITCH
	(overlaps) Bon voyagee!
(Bon voyagee = variation of the French "Bon voyage," meaning 'Have a good trip')

	01:03:38:04
	GRAMMA
	Huh? Huh? Oh-ho! (reading) You're invitated to my Christmas Eve party. Signed Yuna who wrote this. (normal) <chuckles> That Stitch.

(invitated = 'invited')

	01:03:43:00
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	To Gram-Ma

	01:03:43:09
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Ur invitated

To my

Chrismess

Eev

Partay!

Signed Yoona

(who rote this)

	01:03:52:08
	YUNA'S DAD
	No new species here. I think we've documented every one of them.

	01:03:56:12
	BILL
	Oh yeah! Hm-hm. Hm-hm.

	01:03:58:07
	YUNA'S DAD
	You might want to ease up on the coffee, Bill.

(implying that Bill has had too much caffeine and it is affecting him)

	01:04:00:01
	BILL
	Yeah, sorry. Too much coffee.

	01:04:01:08
	YUNA'S DAD
	Hang on.

('Wait')

	01:04:02:20
	YUNA
	Okay, Stitchy Claus. Take that end of the garland and wrap it around the top, will you?

	01:04:07:13
	STITCH
	<grunting>

	01:04:08:23
	YUNA
	(overlaps) You're better than having a ladder. The phone! Okay, don't move. (into telephone) Hello?

	01:04:14:16
	GRAMMA
	(through telephone) Hello, Yuna!

	01:04:15:20
	YUNA
	(into telephone) Gramma!

	01:04:16:19
	STITCH
	Hmm? It worked!

	01:04:18:16
	GRAMMA
	(into telephone) It's good to hear you voice, dear. How are you?

	01:04:21:16
	YUNA
	(into telephone) Fine. But I miss you.

	01:04:23:14
	GRAMMA
	(through telephone) Well, that's just why I called. I got the invitation and I would love to come for Christmas Eve.

	01:04:28:12
	YUNA
	(overlaps) (into telephone) Huh?

	01:04:29:17
	GRAMMA
	(into telephone) I could be there by dinner time. Would that be all right?

	01:04:32:13
	YUNA
	(through telephone) Su- Sure!

	01:04:33:18
	GRAMMA
	(into telephone) Wonderful. I've spoken to your father and he tells me that he got his invitation as well, and that he'll definitely be there.

	01:04:41:07
	YUNA
	(into telephone) Dad's coming? I don't believe it!

	01:04:43:15
	GRAMMA
	(through telephone) Well now, you give Stitch a hug for me and I'll see you soon, okay?

	01:04:47:02
	YUNA
	(into telephone) 'Kay, bye-bye! (to Stitch) Did you hear? Dad and Gramma are coming for Christmas!

('Kay = 'Okay')

	01:04:52:06
	STITCH
	What do you know!

('What a surprise!')

	01:04:53:10
	YUNA
	But who could have sent them invitations?

	01:04:55:14
	STITCH
	(overlaps) That would be me.

	01:04:56:17
	YUNA
	(overlaps) Wait a second. Oh, you! You're the best, Stitch! You knew what I really wanted the most for Christmas even better than I did!

	01:04:58:11
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <chuckling> Uh-oh. <impact grunts>

	01:05:07:13
	YUNA
	(overlaps) Aah!

	01:05:09:09
	YUNA/STITCH
	Huh? <laugh>

	01:05:14:18
	GANTU
	(overlaps) Bah, humbug.

(expression from the character "Scrooge" from the 1843 book, "A Christmas Carol" by Charles Dickens; dismissive retort meaning 'Nonsense')

	01:05:18:21
	STITCH
	Uh? <grunts>

	01:05:19:14
	YUNA
	(overlaps) <sniffs> Whoa! (with pinched nose) You haven't been eating green peppers again, have you?

(implying that the smell is a result of Stitch's flatulence)

	01:05:22:07
	STITCH
	(overlaps) <groans> (speaking alien language) Naga meega! It's something outside! (speaking alien language) Da-chadi-neh!

	01:05:28:23
	MRS. SICKLY
	<squeals> <coos>

	01:05:29:03
	ON-SCREEN TEXT (on Mrs. Sickly's forehead)
	H

	01:05:31:05
	STITCH
	(overlaps) Oh no! It's my stinky cousin, Mrs. Sickly.

	01:05:35:05
	YUNA
	(with pinched nose) It smells like roses in a garbage truck.

	01:05:38:07
	MR. STENCHY
	<squeals> (continues under following dialogue)

	01:05:38:12
	PLEAKLEY
	Oh, that smell! So strong it could peel the paint off a star cruiser! <chuckles> <sighs> How I love it!

(star cruiser = 'spaceship')

	01:05:46:08
	JUMBA
	Pleakley, are you wearing perfume again? <grunts>

	01:05:49:16
	PLEAKLEY
	<chuckles>

	01:05:50:13
	JUMBA
	(overlaps) Experiment two-five-four, what in cosmos are you doing here?

(two-five-four = Mr. Stenchy)

(what...cosmos = variation of 'what in the world', said for emphasis)

	01:05:53:22
	PLEAKLEY
	<chuckles>

	01:05:54:01
	MR. STENCHY
	(overlaps) <squeals>

	01:05:54:16
	ON-SCREEN TEXT (on Mr. Stenchy's forehead)
	H

	01:05:55:11
	JUMBA/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:05:56:20
	PLEAKLEY
	Mr. Stenchy's been Hämstervieled!

(Hämstervieled = made-up verb, meaning 'turned into an agent of evil')

	01:06:00:09
	YUNA
	Jumba, look who's here! It's Mrs. Sickly, and she's stinking the place up!

	01:06:05:01
	JUMBA
	Please not to come closer!

	01:06:06:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:06:07:09
	YUNA
	Why?

	01:06:08:02
	JUMBA
	If their emissions are allowed to intermingle, could be end of life as we are knowing it!

(as...it = 'as we know it')

	01:06:12:19
	PLEAKLEY
	Wha--

	01:06:13:09
	STITCH
	Wha--

	01:06:14:01
	YUNA
	Say what?

	01:06:15:20
	GANTU
	(through speakers) The clones have all been distributed, Doctor, and it's beginning to smell a lot like Christmas, if you know what I mean.

(beginning...Christmas = variation of "It's beginning to look a lot like Christmas," a Christmas song from 1951 written by Meredith Wilson)

	01:06:22:10
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Leave the witty witticisms to me. Just get ready to capture Six-two-six when the stinky fumes overpower him.

(Six-two-six = Stitch)

	01:06:29:19
	GANTU
	(through speakers) It shall be done, Doctor.

	01:06:31:23
	HÄMSTERVIEL
	Meanwhile, I'll go impress Delia with my genius.

	01:06:35:06
	JUMBA
	(through speakers) Hämsterviel!

	01:06:36:01
	HÄMSTERVIEL
	Huh?

	01:06:36:14
	JUMBA
	(through speakers) Crazy rodent!

	01:06:39:04
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Watch it, Jumba. Call me names and I'll put you on my blocked caller list.

(blocked...list = note humor; referring to a phone service that allows someone to prevent unwanted calls)

	01:06:43:13
	JUMBA
	(through speakers) Rabid gerbil, you have any idea what you almost did?

	01:06:46:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) What I do?

('What did I do')

	01:06:47:17
	JUMBA
	(through speakers) Listen! If sour emissions from Mr. Stenchy and nauseatingly sweet emissions from Mrs. Sickly intermix, chemical reaction will cause cataclysmic explosioning, destroying Earth and everything on it!

(cataclysmic explosioning = 'an explosion that would end the world')

	01:07:02:11
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Oh, you and your jokings.

(jokings = 'jokes')

	01:07:04:09
	JUMBA
	(through speakers) Is no joke! But luckily, I'm able to capture them. Just please don’t be so insane in the future!

	01:07:04:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (into microphone) Huh?

	01:07:09:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Wait, I was even more insane than you think. I'm afraid you haven't caught all of them.

	01:07:14:12
	JUMBA
	(through speakers) What?

	01:07:15:17
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) You know me, I'm the kind of evil genius who likes to think big, so I went and made fifty pairs of clones...

	01:07:21:11
	JUMBA
	(through speakers) Fifty pairings?

	01:07:22:21
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) That's right, and by now they're spread out all over the planet. And come Christmas Eve, they are going to simultaneously at the same time spread their stinkiness everywhere! My bad.

(stinkiness = 'bad smell')

(bad = 'fault')

	01:07:34:20
	YUNA
	Christmas Eve? That's right when my dad and Gramma will be here!

	01:07:36:18
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:07:39:09
	PLEAKLEY
	Aah! Pardon me, Yuna, but this isn't all about you! My Christmas is in danger!

	01:07:43:21
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I wanted to capture Six-two-six, not destroy him! (crying) I didn't know!

	01:07:48:22
	JUMBA
	(through speakers) Enough rat-like squealings! Get down here now and help us find clones!

(squealings = 'squeals')

	01:07:53:13
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) You mean work together, like teammates?

	01:07:56:09
	STITCH
	This just gets worse and worse.

	ACT TWO

	01:08:00:09
	PLEAKLEY
	A "please" would have been nice. Here!

(implying that Gantu and Reuben are impolite)

	01:08:03:02
	GANTU
	<grunts>

	01:08:03:18
	PLEAKLEY
	And here!

	01:08:05:01
	GANTU
	Hmm?

	01:08:05:14
	PLEAKLEY
	Hmph!

	01:08:06:08
	GANTU
	Do I detect some tension in the room?

	01:08:08:10
	REUBEN
	Yeah, can you believe it? Just 'cause our boss hatches a plan that'll destroy the planet, they go all hoity-toity on us. Meh.

(go...us = behave like they are better than us')

(Meh = an interjection used to express indifference)

	01:08:15:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) Honestly! <gulps>

	01:08:17:22
	JUMBA
	We have twenty-four hours from now, give or take, to be finding fifty pairs of clones and secretly replacing with robotic replicas I am just now creating. Secrecy is most essential.

	01:08:19:18
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:08:32:16
	JUMBA
	We are not wanting global panic on our hands.

(are...wanting = 'do not want')

(on...hands = idiom, meaning 'to deal with')

	01:08:35:09
	YUNA
	No doubt.

(an expression of agreement)

	01:08:36:05
	STITCH
	<effort grunts> <grunting>

	01:08:36:13
	YUNA
	(overlaps) What are you gonna do with the clones once you catch them?

	01:08:40:03
	PLEAKLEY
	The ones like Mr. Stenchy, I'll send back to my planet. My people love the smell of gamy gym socks. They'll be very popular.

	01:08:43:18
	STITCH
	(overlaps) Aah. Ah! <groans>

	01:08:48:22
	JUMBA
	As for smell of Mrs. Sickly, I'm thinking of marketing it as appetite suppressant and feminine deodorant.

	01:08:55:15
	HÄMSTERVIEL
	Allo!

('hello')

	01:08:56:20
	ALL
	Huh?

	01:08:57:10
	HÄMSTERVIEL
	I have a brilliant new perfect plan!

	01:09:00:00
	ALL
	Huh?

	01:09:00:04
	GANTU
	(overlaps) Not again.

	01:09:01:04
	HÄMSTERVIEL
	We dress up as earth's legendary gift-giving guy! Here!

(gift-giving guy = referring to "Santa Clause")

	01:09:05:02
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:09:05:23
	HÄMSTERVIEL
	First, I came up with these disguises so we don't arouse any suspicion, and then I made a clone-tracking device and then I decided to be team leader! Pretty good, huh?

	01:09:16:20
	ALL
	<groan>

	01:09:18:16
	HÄMSTERVIEL
	What? No applause?

	01:09:19:18
	REUBEN
	Eh, we'll get back to you on that.

(dismissive statement)

	01:09:22:02
	STITCH
	<grunts> (speaking alien language) Akatoo-kee, what do you say? Jingle all the way?

(Jingle...way = lyric from the Christmas song "Jingle Bells")

(note rhyme = say/way)

	01:09:26:14
	ALL
	Yay!

(note rhyme with "way" and "say")

	01:09:32:03
	YUNA
	<gasps>

	01:09:32:08
	STITCH
	We found one!

	01:09:33:17
	YUNA
	Over there.

	01:09:36:09
	STITCH
	<effort grunts>

	01:09:37:03
	YUNA
	<gasps> Who would've thought Dolores?

(meaning it's hard to imagine that Dolores would have bought dolls)

	01:09:40:04
	DOLORES
	Do you mind? I'm trying to work.

(Do...mind = idiomatic, used to inform people when they are being disrespectful)

	01:09:43:21
	YUNA
	These toys are defective. We're going around replacing them, 'kay?

	01:09:46:06
	DOLORES
	(overlaps) Huh?

	01:09:47:01
	STITCH
	(speaking alien language) Hagada! Goodbye!

	01:09:48:16
	YUNA
	Later, Dolores. Now you can get back to work on your special gift for Lionel. <chuckles>

	01:09:53:19
	DOLORES
	Huh? How did she-- Does everybody know?

	01:09:59:19
	JESSICA
	Don't you love it? Aren't I the prettiest thing you've ever seen?

	01:10:02:19
	MR. STENCHY/MRS. SICKLY
	<cooing and giggling>

	01:10:05:05
	JESSICA
	(overlaps) I'll just take that as a "yes." <sighs>

(meaning she does not understand them, but she will assume that they are agreeing with her)

	01:10:09:04
	YUNA
	I sure hope this works. (in Mr. Matsuda's voice) Where's your homework?

	01:10:11:15
	JESSICA
	Aah! I did it! Really! No, I didn't. I kept meaning to, but I'm sorry, Mr. Matsuda! It's the holidays! <whimpers>

	01:10:13:23
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:10:19:13
	YUNA
	(overlaps) I should do that voice more often!

	01:10:21:13
	STITCH
	<chuckles>

	01:10:22:02
	MR. STENCHY
	<squeals> <giggles> (continues under following dialogue)

	01:10:22:09
	HÄMSTERVIEL
	No, stop! Don't do the running away thing! You are making me very sorry I cloned you, clone! <effort grunt> Do people really find this behavior cute? <pants> <grunting> Huh? No! I'm not what you think! <screaming>

	01:10:51:22
	JUMBA
	Is only thirteen pairs.

	01:10:53:23
	REUBEN
	Isn't this about when Pleakley usually starts saying we're all doomed?

	01:10:57:06
	JUMBA
	<growls>

	01:10:57:18
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hmm.

	01:10:58:05
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) No! Never surrender!

	01:10:59:01
	JUMBA/PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:11:00:11
	REUBEN
	Well, look what the cat dragged in. And I mean it, you do look like a cat dragged you in.

(what...in = colloquialism, acknowledges someone who appears suddenly)

(like...in = referring to his disheveled appearance and ripped clothing)

	01:11:04:22
	HÄMSTERVIEL
	It was a tiger! Anyway, my Santa sack is full of clones I caught by myself. Alone. And I know where the remaining clones are to be found! They ended up in different countries all over the planet. <grunts> But I have the list of where each one of them was delivered. See, it's a list!

	01:11:23:02
	JUMBA
	Huh?

	01:11:23:20
	HÄMSTERVIEL
	What do you say? Time to make me team leader of the team, right? Yay!

	01:11:28:08
	PLEAKLEY
	Then we really would be doomed.

	01:11:30:15
	HÄMSTERVIEL
	That's cold.

(cold = slang, 'unkind')

	01:11:32:12
	JUMBA
	Twenty pairs to go and clock is ticking. No sleep until we find them all!

(to go = here meaning 'left to collect')

(clock...ticking = 'we're running out of time')

	01:11:35:15
	PLEAKLEY
	Oh.

	01:11:36:00
	YUNA
	<gasps>

	01:11:37:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ih, an all-nighter! (speaking alien language) Akatoo-kee!
(all-nighter = to spend the night awake doing some specific task)

	01:11:40:01
	ALL
	Yeah!

	01:11:42:04
	HÄMSTERVIEL
	Go, team.

	01:11:45:12
	TIGERLILY
	<gasps>

	01:11:51:07
	STITCH
	I brought us cookies and milk for the road.

	01:11:53:11
	TIGERLILY
	Yuna!

	01:11:54:05
	STITCH
	<grunts>

	01:11:54:09
	YUNA
	Tigerlily.

	01:11:55:10
	TIGERLILY
	This is no time to be going on a rocket trip. Gramma and your dad are coming, remember?

	01:11:59:23
	YUNA
	Yeah. Don't worry, we'll be back in plenty of time, I promise! Let's go, Stitch!

	01:12:05:04
	STITCH
	Roger!

('Understood')

	01:12:06:10
	TIGERLILY
	This better be important. Be careful!

	01:12:20:12
	GIRL IN PINK BOW/GIRL IN BLUE BOW
	<chattering> <giggling>

	01:12:26:10
	HÄMSTERVIEL
	(into headset) Why are you stopping? Lower, lower!

	01:12:28:13
	REUBEN
	Aah!

	01:12:29:00
	HÄMSTERVIEL
	<grunts> Aah!

	01:12:29:19
	GIRL IN PINK BOW/GIRL IN BLUE BOW
	<gasp>

	01:12:31:02
	ALL
	Uh?

	01:12:32:10
	HÄMSTERVIEL
	(into headset) Gantu, reel us in!

	01:12:33:22
	GANTU
	(into headset) I'm reeling, I'm reeling!

	01:12:35:04
	GIRL IN PINK BOW/GIRL IN BLUE BOW
	Hey!

	01:12:37:00
	COWBOY
	Yee-haw!

(interjection used to express excitement; from cowboy culture)

	01:12:39:01
	YUNA
	(in Southern U.S. accent) Get those lil' doggies, Stitch!

(lil' doggies = slang, young cows; from cowboy culture; here Yuna is referring to the dolls)

	01:12:41:11
	STITCH
	<effort grunts>

	01:12:43:16
	COWBOY
	Huh?

	01:12:43:22
	MRS. SICKLY/MR. STENCHY
	(overlaps) <squeal> <coo>

	01:12:47:09
	YUNA
	(in Southern U.S. accent) Bye, y'all!

(y'all = 'you all')

	01:12:49:12
	COWBOY
	Oh. Yee-haw!

	01:12:55:10
	PLEAKLEY
	There! There! You've got it! No!

	01:12:57:19
	JUMBA
	(overlaps) Aah! More coinage!

(More coinage = 'I need more coins')

	01:13:01:01
	LITTLE BOY
	(chuckling) Yeah!

	01:13:01:07
	MR. STENCHY/MRS. SICKLY
	<coo>

	01:13:02:15
	STITCH
	<chuckles> Aah! Wipeout!

(Wipeout = said when a surfer falls of his surfboard)

	01:13:06:06
	LITTLE BOY
	<grunts> Whoa! Ha-ha! Huh?

	01:13:10:18
	MR. STENCHY/MRS. SICKLY
	<coo>

	01:13:11:07
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:13:13:20
	YUNA
	Got 'em! Cowabunga, Stitch!

(interjection used to express exhilaration, from surfing culture)

	ACT THREE

	01:13:19:06
	JUMBA
	<frustrated grunts>

	01:13:22:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) Sometime this year?

(requesting that Jumba hurry up; note sarcasm)

	01:13:24:01
	JUMBA
	More coinage! Must have more coinage!

	01:13:26:19
	HÄMSTERVIEL
	You are really pathetic. <effort grunts> Stand aside. Here, look. Like stealing a little baby's candy from a baby. Leave it to an expert.

(Like...baby = variation of "Like taking candy from a baby" referring to something that is very easy)

	01:13:26:23
	JUMBA
	(overlaps) Huh?

	01:13:39:02
	PLEAKLEY
	Very impressive!

	01:13:40:02
	JUMBA
	Aw.

	01:13:41:07
	HÄMSTERVIEL
	Now do I get to be team leader?

	01:13:43:12
	REUBEN
	While you were goofing around, we scored eighteen more pairs.

(goofing around = wasting time)

	01:13:46:21
	PLEAKLEY
	So, this makes nineteen.

	01:13:48:12
	JUMBA
	So, only pair left is in Finland.

(Finland = Northern European country)

	01:13:51:04
	HÄMSTERVIEL
	Me! I volunteer!

	01:13:52:10
	JUMBA
	Thanks, but position is already been filled.

	01:13:56:02
	YUNA
	Look at the snow! We don't see that every day. In fact, never!

(We...day = expression said in reference to something had is extremely rare)

	01:14:00:15
	STITCH
	Ah!

	01:14:02:05
	JUMBA
	(through speakers) Are you in Finland? Over.

(Over = convention of radio communications to signify that one has stopped speaking)

	01:14:03:23
	STITCH
	(into microphone) We're over it. Over.

(note word play with "over": first means flying above; and means 'I have finished speaking')

	01:14:05:20
	PLEAKLEY
	(through speakers) Yours is the last pair of clones, all the others have been found! Over!

	01:14:09:06
	YUNA/STITCH
	(into microphone) For realsies?

('Really')

	01:14:10:11
	PLEAKLEY
	(through speakers) You'll go down in history as the ones who saved the earth! You'll be famous! Promise you'll still call from time to time?

	01:14:16:13
	YUNA
	(into microphone) Count on it! Okay, Stitch, let's do it!

	01:14:19:03
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka!

	01:14:33:04
	YUNA
	There they are!

	01:14:34:09
	STITCH
	Time to play Santa. <grunting> <impact grunts> <sighs> Hm-hm-hm-hm. <screams> <grunts> <effort grunts>

(play Santa = referring to Santa Claus's duties of going down the chimney to deliver presents to children)

	01:15:00:01
	YUNA
	(overlaps) This way, Stitch! Oh no! They're out!

	01:15:04:16
	MRS. SICKLY/MR. STENCHY
	Yay! <cooing and giggling> (continues under following dialogue)

	01:15:06:09
	YUNA
	Quick! Grab 'em! Come here, Mrs. Sickly! Oh!

	01:15:06:14
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:15:12:00
	MRS. SICKLY
	<coos> <squealing>

	01:15:13:02
	YUNA
	(overlaps) <gasps> There you are! Got you! Well that's one down. Huh? <gasps> Whoa! <impact grunts> <screams>

	01:15:30:04
	MR. STENCHY
	<squealing and cooing> (continues under following dialogue)

	01:15:30:11
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Aggaba! <growls> Appotooka! <grunting> Oh, come back here! <grunting>

	01:15:39:04
	FINNISH WOMAN
	(overlaps) Oh! Aah! English?

	01:15:42:17
	STITCH
	(speaking alien language) Tantalog. Sorry! <grunting> Aba-papa-taka!

(Tantalog = the name of the language Stitch speaks)

	01:15:50:22
	MAN IN SANTA SUIT/MAN IN SNOWMAN SUIT
	Huh? <grunt>

	01:15:53:08
	STITCH
	<grunts> <impact grunts> (speaking alien language) Ih! Finally! (speaking alien language) Akatoo-kee!

	01:16:00:04
	PLEAKLEY
	What are they doing, sightseeing? There's less than an hour left until planetary oblivion!

	01:16:05:12
	JUMBA
	And I have lost radio contact with them!

	01:16:07:16
	REUBEN
	So, now can we say that we're doomed?

	01:16:09:10
	PLEAKLEY
	Jumba, we have to go try and find them!

	01:16:11:21
	JUMBA
	Right. The rest of you can make sure clones are delivered.

	01:16:15:15
	HÄMSTERVIEL
	I suppose.

	01:16:17:12
	HÄMSTERVIEL
	What a crummy little job we get.

(crummy = 'uninteresting')

	01:16:22:17
	STITCH
	Aah. Blastoff. Wait a minute. Yuna? <grunts> Yuna? (speaking alien language) Akata, Yuna! <grunts> (speaking alien language) Gaba eek? Uh. <sniffs> Uh, uh. <grunts> Yuna!

	01:16:44:06
	MRS. SICKLY
	<cooing>

	01:16:45:18
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Uh. Ah. <sighs> Wait. Wh- Where am I?

	01:16:56:23
	PLEAKLEY
	Nothing but snow, snow, sn-- Oh!

	01:16:59:14
	STITCH
	<grunting> Yuna? <whimpers>

	01:17:03:12
	PLEAKLEY
	Down there! Down there!

	01:17:05:10
	JUMBA
	Okay.

	01:17:07:15
	STITCH
	Yuna! <whines> Jumba!

	01:17:12:09
	JUMBA
	You are finding the last clones?

	01:17:14:19
	STITCH
	Found mine, but lost Yuna! She's (speaking alien language) kafoo, disappeared!

	01:17:18:13
	JUMBA
	Disappeared?

	01:17:19:12
	PLEAKLEY
	Those bright eyes, that sweet smile! I miss her already!

(bright...smile = describing Yuna)

	01:17:23:08
	JUMBA
	Quick, get in, both of you!

	01:17:29:03
	YUNA
	What should I do? I don't know which way to go.

	01:17:35:06
	PLEAKLEY
	She won't last long in this cold!

(last long = 'survive')

	01:17:37:09
	JUMBA
	Thank you, Mr. Cheerful.

(Mr. Cheerful = Jumba's nickname for Pleakley; note sarcasm)

	01:17:39:08
	STITCH
	Let me go down!

	01:17:40:21
	PLEAKLEY
	So you, too, can be lost forever in this icy oblivion? Have you gone mad?

(Have...mad = 'Are you crazy')

	01:17:45:07
	STITCH
	Put me on the ground!

	01:17:47:04
	YUNA
	Hope I make it back in time to see Dad. <sighs> <shivers> <blows>

	01:17:58:18
	STITCH
	<frustrated grunting> Yuna! Where are you?

	01:18:14:04
	YUNA
	So cold. M-- maybe I'll take a nap till the sun comes out.

	ACT FOUR

	01:18:20:22
	PLEAKLEY
	It's no use! Nothing but snow as far as my eye can see.

	01:18:25:12
	STITCH
	<sniffing> <grunting> Ah! <effort grunts> Where is (echoing) Yuna!

	01:18:39:20
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Thought I heard--

	01:18:46:04
	STITCH
	Yuna! I found you!

	01:18:49:02
	YUNA
	<sighs>

	01:18:49:09
	STITCH
	Come on, let’s go home. Gramma and your dad are waiting, right?

	01:18:53:15
	YUNA
	Oh. We're never gonna make it in time to see them, Stitch.

	01:18:57:10
	STITCH
	<scoffs> You want your present or not? "Nevers" are for wimps. (speaking alien language) Goobaja! Huh? <grunts> Down here, Jumba! Uh, Jumba, Jumba, Jumba? <whimpers> I know! (speaking alien language) Okitaka, Mrs. Sickly. Let 'er rip!

(Nevers = referring to the use of the word "Never")

(wimps = 'cowards')

(Let...rip = 'proceed')

	01:19:13:11
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Wait, what are you doing?

	01:19:13:20
	MRS. SICKLY
	(overlaps) <chuckles>

	01:19:15:06
	YUNA/STITCH
	Ugh.

	01:19:17:20
	PLEAKLEY
	Look! Down there! I've spotted them!

	01:19:19:13
	JUMBA
	Huh? Finally you've got good news.

	01:19:22:20
	YUNA
	(with pinched nose) How does this make our situation better?

	01:19:23:20
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Jumba, you (speaking alien language) patooka, where are you?

	01:19:27:15
	MRS. SICKLY
	<chuckles> <coos>

	01:19:29:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) Yuna! Little monster!

	01:19:31:12
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:19:32:06
	JUMBA
	<pants>

	01:19:32:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) <pants>

	01:19:34:09
	STITCH
	Jumba!

	01:19:35:06
	JUMBA
	Was brilliant idea!

	01:19:36:01
	STITCH
	Ah.

	01:19:36:18
	PLEAKLEY
	<pants> You poor thing. Don't lose hope!

	01:19:39:10
	YUNA
	<sighs>

	01:19:39:21
	PLEAKLEY
	We still might make it back in time to see your dad and grandma. And even if we don't, look on the bright side. At least you had a white Christmas! That's something.

(bright = 'positive')

(white = 'snowy')

	01:19:48:01
	YUNA
	<chuckles> Thank you for everything.

	01:19:57:10
	YUNA
	Hey! We're back. I guess we're too late.

	01:20:02:02
	STITCH
	<pants> (speaking alien language) Smitik. Huh?

	01:20:07:06
	GRAMMA
	Welcome home. And Merry Christmas!

	01:20:09:22
	YUNA
	Gramma!

	01:20:11:07
	YUNA'S DAD
	Guess who came down the chimney? Surprise!

	01:20:14:09
	YUNA
	Oh, Dad! <chuckles>

	01:20:15:18
	YUNA'S DAD
	(overlaps) <chuckles> Merry Christmas, Yuna.

	01:20:19:11
	BOOGOO
	<squeaking> (continues under following dialogue)

	01:20:19:21
	TIGERLILY
	So, wanna get this party started?

	01:20:22:11
	STITCH
	Party! (speaking alien language) Emba-chua! <chuckles>

	01:20:24:20
	PLEAKLEY
	I knew all along that everything would turn out all right.

	01:20:27:08
	JUMBA
	Yeah.

	01:20:28:04
	PLEAKLEY
	<chuckles>

	01:20:28:12
	JUMBA
	(overlaps) <chuckles>

	01:20:29:21
	GROUP
	<excited walla>

	01:20:30:01
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Makes you feel all warm and jolly inside. Good thing it only happens once a year.

	01:20:35:14
	GANTU
	Speaking of which--

	01:20:36:23
	HÄMSTERVIEL
	Huh?

	01:20:37:16
	GANTU
	Merry Christmas, sir.

	01:20:39:13
	REUBEN
	It's from both of us. Your favorite kind of hamster food-- I mean, hamster-like being food.

	01:20:45:06
	HÄMSTERVIEL
	Aw, I feel awful. I didn't get you guys anything. <chomps> <chewing grunts> Salty goodness.

	01:20:54:13
	JESSICA'S MOM
	Merry Christmas, dear.

	01:20:56:07
	JESSICA
	Thanks! What's for dessert?

	01:20:59:23
	DOLORES
	Good luck solving that.

	01:21:01:10
	LIONEL
	And to you, Dolores.

	01:21:03:00
	YUNA
	In all the excitement I nearly forgot Santa's present for you, Stitch. Here.

	01:21:06:23
	STITCH
	Huh? Ultimate power, come on Ultimate power! Ah! Sushi roll! And it's almost fresh! <chomps> Whoo! (speaking alien language) Scrumdiddly! Taka, Santa!

(Ultimate...power = he is hoping that this is what the box contains)

(Srumdiddly = slang variation of "scrumptious")

	01:21:20:09
	YUNA
	(overlaps) Ah! <chuckles> Well, you did more than anyone to make Christmas happen, so I guess that makes you Santa!

	01:21:25:22
	STITCH
	(overlaps) Ah!

	01:21:26:10
	YUNA
	<chuckles>

	01:21:26:13
	STITCH
	(overlaps) Merry Christmas to all! <chuckles>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070

BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069

JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
NOTICE OF CONFIDENTIALITY

This document is internal to The Walt Disney Company and is intended for the use of the individual or entity to which it is addressed, or given by an authorized representative of Disney-ABC Television Group – International (DATG-I), and may contain information that is privileged, confidential and exempt from disclosure under applicable laws. If the reader of this document is not the intended recipient, or the employee or agent responsible for delivering the document to the intended recipient, you are hereby notified that any use, dissemination, distribution or copying of this communication is strictly prohibited..
Prepared by:
6/14/12
Deluxe® Digital Studios


[image: image3.jpg]_1090836542.bin

Year 3

		Title:		Stitch! (Intl Re-Version) - Year 3





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		4		2		7		0






